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BUDAPEST,
VIII., Mária-utcza 30,

hova a lap szellemi részét il­
lető levelek, valamint az elő­

fizetési pénzek küldendők

Kéziratok nem küldetnek vissza

Van-e oka a katolikusoknak a val­
lásuk érdekeit támogatni?

Nagyon sokszor kell hallattuk még 
katholikusoknak kereszteltek szájáról 
is, hogy mire való a kath. mozgalom, 
nincs azoknak bajuk, nem bántja őket 
senki, csak tán kulturharczot nem 
akarunk előidézni ?!

Hát bizony azok, kik csak akkor 
akarják a tüzet oltani, midőn a ház 
bensőjében dühöng már {a tííz és a 
midőn a kéményből már erősen lángol, 
nyugodt egykedvűséggel összetett kéz­
zel tudnak meglenni, hasztalan ama 
vészről írni, mely a katholicismust 
hazájában fenyegeti.

A hova tekintünk, katboliktis elle­
nes dolgok botránykoztatják meg a 
kellő érzékkel birók szemét.

Nincs könyv, alig van hírlap, szin- 
mü, társalgás, melyben a katboliktis 
ellenes elvek éles fullánkját ne kon­
statálhatnák.

Persze, hogy nagyon nehéz feladat 
vallás védelem érdekében szót emelni, 
midőn ntég hívőket sem igen találunk.

A hitnélküliség, mely e század 
főbűne és egyszersmind elhomályosi- 
tója, minden csillogó billogó tudomány 
terén elért sikerünknek, súlyosan rója 
reánk átkos következményeit.

Vallás és bit a mai társadalmi fel­
fogás szerint üres tixio, mely rég le­
járta idejét és a múlt század korhadt 
romjaként tekintetik.

Akarattal, szánt szándékkal vallás­
talanok ma az emberek, nem akarnak 
felőle semmit sem tudni, kételyüket 
éppen sincs szándékukban eloszlatni, 
pedig szent Ágoston is azt mondja : 
„A ki hinni akar, annak számára ezer 
védokon van; aki nem akar, annak 
egy sincs“.

A hit éppen annyira függ az aka­
rattól, mint az észtől, s általában nem 
is gondolható szabadság nélkül.

A ki eltökélte magában, hogy foly­
ton és mindvégig kételkedni akar, 
annak részére hasztalan bármily bi­
zonyítvány.

Az akarat hiány tel iát a legfőbb 
baj. Nem akarjuk, hogy szent vallá­
sunk áldásos tanai, egyedül boldog­
ságot és megelégedést nyújtó mulasztja 
hozzánk jusson, minket éltessen.

Nem akarjuk látni a vészt, mely 
a katholicismust fenyegeti, mely hí­
vőink legfőbb vagyonát, vallását és

ebből kifolyó minden áldását megin- j 
gatni szándékozik.

Nem rút alakoskodás, sem nye- | 
reszségvágy mondatolja toliunkba e | 
szomorú tényeket; a mindennapi élet 
és tapasztalat tan it reá minket, hogy 
azok ellenében, kik aggodalmainkat 
gúnyos mosolylyal fogadják, vagy 
túlzóknak tartják, vagy éppen mint 
legtöbb esetben figyelemre sem mél­
tatják, határozottan kijelentjük, hogy 
igen is van jogosultsága a katholikus 
védelemnek, sőt kötelességünk is a 
leghatározottabban fegyverbe áll an i 
és az ellenünk most csak kisebb seb­
zéseket elhárítani, nehogy az ellenség 
vérszemet kapva erőszakos támadásai 
által nagyobb sebet üthessen rajtunk.

A történelem, melynek lapjai örök 
tanúságként nyújtanak bizonyítékot ! 
állításunk valósága mellett, sem elég­
ségesek ; ugylátszik katastropha nél­
kül nem térünk öntudatra, kevély 
önbizalmunk túlságosan elmértté tett 
bennünket!

A tenger a partok mellett, fényes 
tükörnek látszik, pedig a mélységben 
már forrongás állott be, fel fel hullik 
a moraj.

Katholikus öntudatra kell térnünk. 
Ismernünk kell, mit tesz katholikus 
nak lenni, ne csak elméletileg, hanem 
gyakorlatilag is katholikusnaklennünk; 
ismernünk kell vallásunk parancsait, 
aszerint kell élnünk és az katholikus 
öntudat élethez jut.

Mi katholikusok azonban ha min­
denre, de saját vallásunk kellő isme­
retére sem törekszünk. A mi vallásunk 
törvényeiből tetszik, kényelmünk és 
léha lelkiismeretünkkel könnyen meg­
fér, életmódunkon nem ejt csorbát, 
azt elfogadjuk, mindazt azonban mi 
legcsekélyebb áldozatot igényelne, egy­
szerűen szükségtelennek állítjuk, sőt 
annyira megyünk, hogy önmagunkat 
is elámitjuk, és hisziik, hogy igaz 
utón haladunk.

Pedig tudnunk kell, hogy a ka­
tholikus hitnek egy czikke sem fo­
gadható el magányosan, a többiektől 
elkülönítve, anélkül, hogy meg ne 
szűnnék kér. kath. liitczikk lenni. Az 
ember lelkében ugyanis egészen kell 
lenni a kér. hitnek, különben egészen 
hiányzik az. Hitbeli különbség két 
vagy több igaz katholikus közt nem 
lehet; hol hitkülömbség van, a 1«atho-

1 kus bit egyik vagy másik tételében, 
ott egyátalán hiányzik a tulajdon- 
képeni bit.

A földhöz ragadt realismus via­
dala ez az idealismussal — eme 
teljesen irányt és czélt tévesztett kor­
szak.

Mindkettő ellentétes irány, melyek 
közül kizárólag egyik sem fogja bol­
dogítani az emberiséget. Sokat Írtak 
e két irányról bölcsek és nem böl­
csek ; mindkét irány külön és a kettő 
együtt meganyi bölcseim! rendszer 
felirata, melyeknek eredete egyidős a 
legrégibb bölcsészeti iskolák keletke­
zésével.

Hasztalan minden bölcsészkedés, 
a nép összes műveltsége és polgária- 
sodása vallása helyzetétől függ.

Mindaddig mig e tételt el nem is­
merjük és nem követjük, hasztalan 
minden törekvés.

Ez legyen amaz irány, mely a 
legújabb világkor valódi feladatát s 
történeti küldetését, betöltse, a mely­
nek igyekezzék a jelen és jövő nem­
zedék annál teljesebben megfelelni, 
minél inkább sikerül feladatát minden 
oldalról felfogni, az érvényre jutó el­
veket és érdekeket egymással szeren­
csés összliangzatba és kapcsolatba 
hozni s a kor műveltsége, fejlődési 
folyamának minden nagy és jogos 
elemét teljesen kifejteni, és csak akkor 
valósíthatja meg azoknak helyes ará­
nyát, egyensúlyát és viszonyát.

JÍADOPy SÁNDOPy.

Öngyilkosság.
Társadalmi betegséggé fajult nálunk is 

már az öngyilkosság. Az Isten képére alko­
tott ember, a »homo sapiens« nem szellemi, 
hanem azon tehetségében látszik fensőségét 
manap keresni, hogy meg tudja önmagát 
ölni, holott az állatvilágban ilyesre példa 
nincsen.

Figyelemmel vizsgálva azonban e bajt, 
úgy találjuk, hogy napjainkban az öngyil­
kosságoknak legnagyobb része nem az anyagi 
nyomor, hanem a vallástalanság és erkölcsi 
züllöttség rovására esik és ez súlyosbítja c 
kórjelenséget; mert ha csak anyagi nyomort 
kellene enyhíteni, ez aránylag sokkal köny- 
nyebben lenne eszközölhető, — mintsem 
hogy egészségesebb érzelmeket kell az em­
beri kebelbe oltani, melyek hivatvák a bűnök 
e legnagyobbját meggátolni.
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A nyomort diadallal küzdhet! le a kö- 
nyör és jótékonyság, — de a lélek meg­
zavart összhangjából eredő s az elérhetetlen 
után kapkodó vágyak e szomoritó követ­
kezménye ellen, gyökeresebb gyógymód igé— 
nyeltetik.

Tudjuk, hogy sokan Írtak már az öngyil­
kosságról, — kutatva, fejtegetve s kárhoz­
tatva e förtelmes erkölcsi kinövést. Fájdalom, 
eddig eredménytelenül.

Nem nagyon rég volt még az, hogy az 
öngyilkossági kísérlet súlyos büntetést vont 
a vétkesre, sőt volt idő, midőn az öngyilkos 
tetemét átok kisérte a föld ölébe s volt idő, 
midőn az ily szerencsétlen tudhatta, hogy 
holt testét csak a hóhér fogja érinteni, mi 
által nemcsak az ilykép elhunyt, hanem en­
nek ártatlan családja is szenvedett.

Hasztalanul küzdött a társadalom a szi­
gor ez eszközeivel; itt is csak egy irányban 
mutatkozik a javitas szüksége, még pedig ! 
erkölcsi irányban, melynek főtényezője: a 
vallásos, helyes és ez él szerű nevelés. ,

Azonnali sikert ez eszköz nem fog ugyan 
nyújtani, de az eredmény biztos.

Ha gyermekeink már nevelésük folya­
mán az Isten akaratában való megnyugvást 
és azon tulajdonságokat nyerik meg, melyek 
későbbi helyzeteik gyakorlati felismerésére 
képessé teszi; ha az ifjú sarjadékot, a nap­
jainkban divo léhaság helyett jellemilcg erő- i 
sitjük. úgy a társadalomnak sok tagja fog 
megtartatni az életnek s önmagának.

Mindendkelőtt tehát a nevelés, az iskola 
van hivatva a bajon segíteni.

\ ajha ezt a tanítók s különösen a ta­
nítónők megértenek, — kiknek kezeibe a 
következő nemzedék anyái sorsa van letéve!

De ne feledkezzünk meg azokról sem, 
kiket a nyomor üz a kétségbeesés s öngyil­
kosság örvényébe, megemlékezve felejthetlen 
Eötvösünk szavára:

»Sok szív megrepedt már a későn jött 
segély miatt.«

Elutasithatlan kötelességet teljesít társa­
dalmunk, ha a jótékonyság és lnimanismus 
eszközeivel segélyre siet. Ily eljárásnak meg 
lesz bizonyára jutalma, mert a köztünk már- 
már mániává lett öngyilkosságok mindinkább 
kevesbülendnek s lesznek, sajnos kivétellé.

y5zEPESSY j^ERENCZ.

Az érzékek.
— Irta JSzABÓ j^ERENCZ. —

A külvilágból nyert benyomások lénye- 
gét tagadhatlan a hatás és annak fölfogása 
határozzák meg.

Ezen érzéki behatások és benyomások 
kellő felfoghatása egy bizonyos sorrendet 
igényel. I ömegesen vagy csoportosan érkező 
benyomások a fölfogást igen megnehezítik; 
sőt az is megtörténhetik, hogy oly körül­
mények között, midőn valamely körülmény 
vagy élenkebb lelki tevékenység egész va­
lónkat mintegy elfoglalja, egyéb benyomások 
iránt érzéketlenek maradunk. Pl. a csata 
tüzében küzdő vitéz, gyakran nem veszi észre 
a rajta ejtett sebeket; mély gondolatokba 
merülve vagy szórakozottság mellett néha 
saját nevünkre sem hallgatunk. Hogy meny­
nyire fokozodhatik ez a lelki állapot bizo­
nyos esetekben, érdekes leend, Ruette ide­
vágó elbeszélése. »Orvosi pályám kezdetén, 
úgymond,_ — egy betegemen igen fájdalmas i 
műtétet vittem véghez, mely valamint a be­
teg állapota, úgy másrészről saját orvosi ne­
vem megállapítása is kettős érdekül szolgált 
arra, hogy a műtét szerencsésen eszközöl­
tessék. A műtét bevégeztével úgy tűnt föl 1 
előttem, mintha a beteg csak most kezdene ( 
jajveszékelni; a mint őt megnyugtatni igye­
keztem s abbeli csodálkozásomat fejeztem ki, i 
hogy csak most, a műtét bevégezte után 
jajveszékeJ, azt nyertem válaszul, hogy a I 
műtét közben még sokkal hangosabban jaj- i 
gatott, hogy a mostani jajveszéklések csak i 
gyenge utóhangjai azoknak, melyeket a műtét i 
közben hallatott. — A jajhangok — teszi ' 

tovább — a műtét alatt is eljutottak 
füleimbe s itt kétségtelenül elő is idézték 1 
azon rázkodtatásokat, melyek a halláshoz 
szükségesek, de ezek rám nézve nem létez­
tek, mert a lélek nem fogta lel s nem ala­

kította át azokat öntudatos érzéssé. A szem­
nél pl. az idcgrcczén támadt kép nyomán, 
magáról a tárgyról veszünk ugyan tudomást; 
de már együttes behatások egészen elütő 
érzést támasztanak bennünk. A hasábi sziliek 
együttesen a fehér érzetét keltik; összhang- 
zatos zöngék majdnem egy hangba olvadnak 
össze; jólehet avatottabb fülek az egyes ösz- 
szetevő hangokat tisztán kiismerik. Mindezek­
ből láthatjuk, hogy a külvilág tárgyai és 
jelenségeiről szerzet fogalmaink lehetnek he­
lyesek, ámde helytelenek, azaz tévesek is.

így ha valamely mozgás azon irány­
vonalban történik, mely szemünket a mozgó 
tárgygyal összeköti, az irány megítélése körül 
— Meg nagyobb távoloknál — jelentékeny 
tévedések támadhatnak.

Ily esetben a tárgy közeledtét vagy tá­
voztál főleg . a látszög növekvése vagy ki- 
sebbedésc után ítélhetjük meg; hangzó tes­
teknél a hang emelkedése vagy alábbszállása, 
fénylőknél a színváltozások engednek követ­
keztetnünk a mozgás irányára. - Gőzkocsin 
vagy hajón utazván, gyakran a legmeglepőbb 
csalódásoknak lehetünk kitéve : szelet vélünk 
érezni azon világtáj felől merre minmagunk 
haladunk, a tárgyakat, melyek mellett utunk 
elvezet, ellentétes irányban mozogni gon­
doljuk, pl. a fákat, házakat stb.

Legföltünőbbé válik azon csalódás, mi­
dőn vonatunk valamely pályaudvarba ro­
bogva egyszerre megállapodik, és mellette 
egv, másik induló félben levő vonat elhalad; 
az általa előidézett robaj és ráz kódtatás még 
inkább erősítenek azon hi szem linkben, hogy 
\ alóban mi haladunk tovább. A szokatlan 
sugártörés szülte légképek vagy délibábok 
nem egyszer ejtik zavarba még azokat is, 
kik telőlök helyes tájékozottsággal bírnak.

Egyike a legközönségesebb csalódások­
nak az, mely szerint egy beosztott vonalat, 
mindenkor hosszabbnak latjuk a be nem osz­
lottnál, vagy hogy a fekete, azaz sötét szinti 
tárgy mindig kisebb teriméjünek látszik, mint 
a világos. Innét, a kövérek igen szeretnek 
sötét vagy fekete szinti ruhában járni.

Az itt felhozottak után nem szabad fe­
lednünk azon körülményt sem, hogy érzé­
kek mindegyike különleges képessséggel van 
ellátva a neki megfelelő hatások felfogására 
s akként alkotva, hogy habár a végszervek­
től befelé nyomuló idegeken fajbeli külön- 
ségeket észre venni nem lehet, mégis mind-

. Szalonjaink és a társadalom.
A ragyogó teremek simaságát felveszi minden : 
Sima ruhák, léptek, sima modor — sima nyelv. 
Ott a betyár »könnyelmű« és »lovag« ottan a gyilkos 
»Rossz kezelő« aki csal s »téved« az, aki hazud. 
A kicsapongásnak neve »vigság«, »Stückchen« a
—. „ botrány;
Titkolt bűne miatt aki zavart: »szomorog«
»Fürdőzik« s »utazik«, ki a törvény karja elől fut 
Es »műélvezet« az állati kéj neve ott.
Aki kiélte magát, a »tapasztalat« illeti ott meg,
S »a foltot lemosá« aki megölte magát 
»Jótékony« ki mulat napokig »czéljára a jónak« 
Tékozló : »elegáns« s »megtakarít« a fukar 
A haragos »bir önérzettel« Makacs »állhatatosság« 
Szemtelen ott »bátor« s aki potyáz »hizeleg«
S miglen a bűnmételyt szép szókkal imigy beta-

O tarják,
Bezzeg az arva erény sorsa nagyon szomorú. 
Mert aki őszintén s igazat szól »durva« az ottan 
A ki szerény »bárgyú«, és »hülye« bűnt aki bán 
Es aki restelvén, megszólani másokat, elmegy,
Az »Karthausba való, ostoba, régi barát«
Es aki nem kerget szélcsapként éjnapon asszonyt,

»Gyáva« az elnéző s aki buzdít jóra »papol« csak 
S aki a törvényt még tartja, »ügyetlen« az ott. 
Nem felfordultság-e ez? a bajok itt gyökereznek. 
Ezt gyógyítsátok s mentve a társadalom.

yVloSONYi JaAJOS.

Egy nagy ember.
Irta: Hunkár Géza.

i\em országok kormányának gyeplőit 
igazgató, nem hir— és dicskoronával öved­
zett nagy ember az, a kiről szólok. Igény­
telen, szerény, félrevonult ember volt teljes 
eleteben. Ismeretlen, senkinek fel nem tűnő 
nyugalmas, csendes ember. Munkálkodása 
szűk mederbe volt szorítva, de nem is bán­
totta ót soha a nagyzás férge! megelége­
dett sorsával s ha néha-néha mosolygott is 
reá a szerencse istenasszonya, meg nem itta­
suk tőle s ép azért nem verte le őt, ha el­
maradtak a jó napok. Megtette kötelességét 
ott, a hol kellett, s ha tehette, tett többet 
Isa. ,nc™ v°It ereje, hogy kötelességén 
telni is áldozhasson, abban is megnyugodott 
Áldozott emberbaráti czélokra, de ha a szűk­
markú sors nem engedte, hogy kövesse szive 
sugallatai, nem zavarta békéjét. De a nagy- |

hangú, kürtőit jótékonyságot nem szerette, 
— a nyilvános adakozók között legföllebb 

i N. N. czim alatt volt olvasható. Nevet 
' csakis azon kevesek hallották, a kik ismer­

ték őt. Es mégis nagy ember volt. De hát 
mi tette őt nagygyá ?

A szeretet, a türelem, az önfeláldozás, 
a megnyugvás. — De főleg az előbbi kettő : 
az önfeláldozó szeretet. Nem volt ő nagy 

I ember a szó közönségesen, de gyakran hely­
telenül vett értelmében, de nagy volt ő a 
szó nemesebb, valódi, benső alapra fektetett 
őrleményében. Mert nagy ember az, ki egész 
életét egy szent eszmének tudja áldozni. — 
Szeretett úgy, mint igen kevesen ; szeretett 
önfcláldozóan, mindent adva szcretctciért s 
nem kívánva érte semmit. Csak a ki látta 
szorgoskodását szerettei körül, csak a ki ol­
vasott ilyenkor, szemeiben, csak annak lehe­
tett arról némi fogalma, hogy mily nagy 
szeretett honolt abban a félrévonult szívben. 
A maga bajával sohasem gondolt, azt figye­
lembe sem vette, kivéve, ha az szeretettéi­
nek . bánatot okozott. Ilyenkor is csak azért 
aggódott, hogy azoknak, kiket ő annyira 
szeret, valami faj. De ha valami öröm érte 
őt, első dolga volt azzal szeretettéit megör- 
vendeztetm. Egyébiránt rá nézve csak az 
volt öröm, a mivel övéinek örömet szerez-

\\
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egyik a rágyakorolt hatásokat a neki meg- i 
felelő érzés alakjában igyekszik az öntudat- j 
nak bemutatni. Helmholz egyéb iránt kitnu- j 
tatja, hogy a két szemből egyiedejűleg két ‘ 
egybe nem olvadott érzés jön az öntudat- ; 
hoz, melyeknek egyetlen képpé való egye­
sítése az öntudat müve.

Ez kétségtelenül úgy történhetik, hogy 
az egyik érzék felvett benyomásai a k é p- 
z e 1 c t terén a másik érzékre élénk be­
nyomásokat gyakorolhatnak. Gyakran egyet­
len hang, megszólítás, elégséges bizonyos 
arczvonások, alak, ruházat, szóval ama ösz- 
szes benyomászk visszaidézésére, melyeket 
valamely egyén látása reánk gyakorolt.

Tudva van, hogy midőn «Kuhreigen» 
nevű svajczi nemzeti dalt Parisban nyilvá­
nosan játszották ; a svajczi gárdában a hon­
vágyat annyira felébreszték, hogy mindnyá­
jan hazaszöktek. — Egy téli tájkép láttára 
idegeinket a hideg érzete fogja cl. Vagy ha 
bizonyos itt ki nem mondható állatkákról 
beszélnek, rögtön valami sajátos viszketést 
érzünk. S igy lehetne számtalan hasonló pél­
dát még felemlíteni.

(Folyt, következik)

Egy petit erévé élete.
(Kép a párisi éleiből.)

Irta: I* u r t I v á n.

Mint minden nyelvnek, úgy a fran- 
cziának is meg vannak a maga lefordithat- 
lan, semmiféle más nyelvre át nem tehető 
miikifejezései, — s ezek közé tartozik a 
petit erévé, a mely szószerinti jelentésében 
ellentétét képezi a gros crevék-nek, eme 
poezakos, jó képű, phlcgmatieus uraknak. 
Mi anélkül, hogy sokat törnénk fejünket 
azon, vájjon jó van-e e név választva vagy 
sem, — megmaradunk mellette, minthogy 
a magyarban egy rokon kifejezés sem me­
ríti ki tökéletesen a petit erévé fogalom 
körét. A mi „piperkőezünk“ vagy „arszlá- 
ntink“ sokkal ártatlanabb jelenség, a ,,vi­
lágfi“ elnevezés még kevésbbó illik reá, 
mint az előbbiek. „Semmittevő“, „naplopó“ 
„semmirevaló“ mind rokon fogalmak, anél­
kül, bogy a petit crevé-t minden. izéig, — j 
porczikájáig visszaadnák.

A szives olvasó ezen erkölcsi torzkép 
miben létével leggyorsabban és legbizto- |

hetett; a többi iránt közönyös volt. Reá 
nézve a világ csak annyiban létezett, a 
mennyiben azon kis kört, az ő világát érin­
tette. Nem ót magát, nem az ö személyét, 
hanem övéit. Nyugodt, vidám arczát, tiszta 
derült homlokát csak akkor borította felleg, 
ha övéinek valamelyikét baj érte. Ez a gond 
felhője, a bánat, a részvét, a fájdalom fellege 
volt. De a harag, a boszankodás sohasem 
árnyékolta be azt a másokért élő szivet.

Minden és semmi — ez a nagy világ 
elve. Semmit, lehetőleg semmit sem adni, 
semmit sem áldozni és mindent elnyerni, 
mindent megkapni, mindent magáévá tenni. 
Az ő elve is ez volt: „minden és semmi. 
Csakhogy megfordítva. O mindent áldozott 
szeretettéiért és soha semmit sem várt érte. 
Mindent áldozott, érettük faradott, küzdött 
az egész életen át, érettük lemondott min­
den egyébről; ha egyik közülök beteg volt, 
lehetett látni arczán, hogy örömest váltaná 
őt ki saját egészsége kárán a súlyos bajból. 
Egész élete a szó legszorosabb értelmében 
családjáé, szeretetteié volt. Az ő bolgogsága 
abban állott, ha övéinek ajkaira mosolyt 
csalhatott, ha láthatta arczaikon a megelé­
gedés nyugodtságát, ha valami őrömet sze­
rezhetett azoknak, kik reá nézve a világot 
képviselték.

sabban akkor fog tisztába jönni, ha mi 
minden elméletet mellőzve, merész kezek­
kel magába a valóságba, a köznapi életbe 
nyúlunk. Vegyünk tehát szemügyre egy 
petit crevét napi teendői mellett.

Délelőtti tiz óra van . . . Biborszinü 
damaszt függönyök mögött, puha párnákon 
Gaston, a kis isten aluszsza olympusi má­
morát ... Az ablakok és saluk lég és vi­
lágosság mentesen zárvák, s csak a szoba 
közepén az ezüst lánczokon függő éjjeli 
lámpa vet némi rózsás pisla fényt a körü­
lötte levő tárgyakra ... A terem költői 
csendjét, melyet eddigelé csak az értékes 
álló óra egyhangú ketyegése zavart — ott 
a szép fekete márvány kandallón — most 
prózai ásitás szakítja félbe . . . Gaston veti 
magát ágyában, mindenkor növekedő ked­
vetlenséggel, háromszor — négyszer ide-oda, 
még nem végül nagy nehezen rászánja ma­
gát — s a csöngetyü zsinór után nyúl.

Az ajtón Ferencz, a komornyik, lép be.
„Hány óra van V'1 — kérdi Gaston, 

még mindig az ágymennyezet sötét redői 
mögül.

A szolga jelenti a pontos időt és siet, 
hogy Gaston intésére, meghatározott meny- 
nyiségíi átszűrt napfényt bocsásson a te­
rembe. Eloltja az éjjeli lámpát s kérdéseket 
tesz uránál a mai toilettet illetőleg. Gaston 
parancsai az időjárás minőségétől függnek. 
Ha tiszta felhőtlen az ég, emberünk tctötöl- 
talpig másképen fog kinézni, mint ha bo­
rús, kellemetlen vagy esős idő járja. Mert, 
mellesleg mondva, Gaston igen nagy ked­
velője. a genialis tarkaságnak. így például 
a sárgás barna kabát, fekete-fehér sávos 
mellénynyel és hússzinü nadrággal, a mihez 
még aztán a nyakkendő, keztyíí és kalap 
Ízléses megválasztása járult, legkedvesebb 
öltözékét képezi. Ferencz, a hűséges ho­
morúik, ki Ízlés tekintetében nem áll ura 
háta mögött, jó tanácsokkal szolgál, és igy 
nines mit csodálnunk, ha egy óra lefolyása 
alatt fényes eredményt értek el.

Most Gaston a borotválkozáshoz fog. 
Ezt önmaga szokta végezni, először is, mert 
a borbély kezeitől irtózik : másodszor, mert 
a szépülés ezen cselek vénye bizonyos aesthe- 
tikai élvezettel jár. A borotválkozást az 
arcznak három, négyféle kenőcsesel való 
bekenése s végül a rizsporral való meg- 
liintés követi. Ha már ezen operatiók is be

Kevesen ismerték őt és még keveseb­
ben voltak, a kik kiismerték. Nem volt sok 
ismerőse, mert nem törte magát senkinek 
az ismerettsége után. Meg volt neki az ö 
boldogsága; otthon a szereit családban, ott 
volt az ő örömeinek tanyája, — többre nem 
vágyódott. Ismerettséget csak azokkal kö­
tött, a kiknek viszonyából övéire nem há- 
romolhatott bánat. Mert ekkor is csak az 
foglalta őt el, hogy nem lesz-e, nem lehet-e 
ez vagy amaz ismerettség szeretteinek ár­
talmára ; nem log-e ez nekik gondot, bút 
okozni, nem hoz-e reájuk fájdalmat vagy 
aggályt ? Ha valaki meglátogatta őt, elsőbben 
is övéi jutottak eszébe. Nem kellemetlen-e 
nekik ez a látogatás? nem szomoritja-c cl 
ez őket, nem zavarja-e őket, nincs-e ter­
hűkre? Ezért aztán kevés volt az ismerőse. 
De még kevesebb volt a ki ismerte. Több­
ször csak azokkal érintkezett, a kikről tudta, 
hogy szeretettéire nézve kellemes érintkezé­
sük, hogy ez nekik örömet szerez, őket vi- 
dámitja, nekik jókedvű órákra nyújt alkalmat. 
Az ilyeneknek ismeretségét iparkodott fenn­
tartani. Nem miattuk, önmagáért mégkc- 
vésbbé, hanem ismét csak szeretettéiért.

Szóval ő egészen szív, egészen szeretet 
volt. És még viszontszeretetet sem várt. O 
meg tett volna érettük szívesen mindent, ép

vannak fejezve, akkor. Ferencz áll elő, 
hogy urát megfóstilje. Ügyes kezei csodá­
latosan értenek ahhoz, hogy mint lehet 
Gaston ritka hajzatát művészileg elrendezni, 
és úgy felborzolni, hogy a természetes ko­
paszság kevésbbó legyen látható. O gön­
döríti fel azon csábos fürtöket, melyeket 
Fifine kisasszony oly igen szeret „költői­
eknek mondani A balzsamillatok özöne 
pedig, melyektől a fölként kobak illatozik, 
valóban édes emlékezéseket ébreszt ben­
nünk Schira rózsaerdeire, s a nizzai ibolya­
mezőkre.

Mig Gaston felöltözik, Ferencz tétlen 
jár ki és be. Háromnegyed tizenegy körül 
nehéz ezüst tálcán egy bilietet hoz urának, 
mely a következőképen szól:

„Kedves Kutyuskám!
Valami felséges estét töltöttünk tegnap 

madame Sónardot nál! Kár, hogy az én 
kis kutyuskám nem volt ott! A palaczkok 
durrogtak, mint az ágyúk, s elgondolhatod, 
hogy a te Lblottid nem igen maradt hátra 
az ivásban! Legkevesebb három fiaskót 
ürítettem ki! . . . . Ugy-e mokány ivó va­
gyok ? Na de hisz aztán az egész éjjel 
tántorogtam is ám, szivem pedig dobogott: 
bum, bum, bum — egészen úgy mint va­
lami bomba. — Oh, kedves kutyuskám, 
most meg úgy megehetném a jó fris liering- 
salátát, igazán megkívántam! Fifine és a 
jó Alfréd 1/2l-kor nálam lesznek. Ha te 
oly jó kis fiúcska lennél, és küldené! szá­
munkra néhány pástétomot, egy kis hordó 
caviárt, meg Sillery-t egy kosárral — és 
magad is eljönnél! Ugye jó lesz szivecském ?

L o 1 o t ti.“
Gaston ez édeskés sorokat közömbös, 

kiélt vonásainak kimondhatlan otromba ki­
fejezést kölcsönző mosolylyal olvassa végig, 
s angolhoz illő hidegvérüséggel köti föl 
láng vörös nyakkendőjét.

Tiz perez múlva más levelet nyújt át 
neki a komornik, mely igy hangzik :

„Drága Rokon!
Mégegyszer bátorkodom önhöz, mint 

legközelebb való élő rokonomhoz fordulni, 
hogy ne hagyjon elveszni a nyomorban. Mi­
nek mondjam, hisz ön jól tudja, hogy nem 
saját hibám miatt jutottam e kétségbeejtő 
helyzetbe. Már háromszor fordultam kedves

úgy, mintha érezte volna a viszontszeretet 
édes melegét. Egészen ennek az eszmének 
élt. Nem joggal neveztem öt nagynak ? Is­
métlem, nagy ember az, ki egész életét egy 
szent eszmének tudja áldozni. De ő meg­
kapta jutalmát. Az egyetlent, a mi e földön 
reá nézve jutalom lehet: övéinek folytonos 
gyengéd szeretető vette őt körül. És ez nem 
is lehetett másként. O tullángoló szemeté­
vel nevelte magának a szeretet. Es ez egy 
újabb ok, hogy őt nagynak tartsuk.

Ismeretlen nagyság volt ő, de nem azon 
értelemben, a mint némely pöffeszkedő ma­
gát annak tartja, hanem igénytelenségében 
ő valóban nagy volt. Nagy a szó nemesebb 
értelmében, milyenek kevesen találhatók.

A teljes irányban működő, önfeláldozó 
szeretet nagygyá teszi az embert, s az ilyen 
ép úgy megérdemli e disznevet, mint azok, 
kik a nyilvánosság magas polezain tündö­
kölve világra szóló tettek által vivták ki azt 
maguknak.

Benső erények teszik az embert nagy­
gyá, nem a külső ragyogás 1
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atyjához, ki szintúgy elutasított, mint ön. 
Nőm ereje napról napra fogy, én pedig még 
mindig szembajban szenvedek s alig keres 
hetek valamit, legtöbbször pedig épen sem­
mit. Holnap kell a házbért fizetnem. Egy 
sous sincs a zsebemben. Házigazdám kizá­
rással fenyeget. Kölcsönözzön kérem két 
száz francot és avval meg lennék mentve.

Szerencsétlen rokona
Prédier H enrik.“

Gaston ezen levelet heringkedvelő ba­
rátnője bilietje mellé dobja s öntelten bigy- 
gyeszti föl orrcsiptetőjét.

„Ferencz!“ kiált gyönge, rekedt hangon :
..Parancsol uram ?“ . . .
,,ltt van húsz arany. Jean menjen 

Chevethez és küldjön egy kis hordó kaviárt, 
négy tengeri rákot, egy libamáj pástétomot 
és tizenöt üveg Silleryt Lolotti kisasszony­
hoz. De rögtön !

Ferencz elrohan . . . ő pedig mialatt 
vörös keztydíit begombolja, ilyeténképen 
beszélget magában:

„Oktondi ficzkó vagy, kedves rokon! 
Azt gondolod, hogy pénzemet jobbra sem 
fordíthatom, mint házbéred kifizetésre? 
Várhatsz Henrik!“

S, valamelyik operából egy melódiát 
fütyöreszve, lépeget le a széles, szőnyeggel 
födött lépcsőn.

Tekintsük egy kissé közelebbről Gaston 
külső megjelenését. Most ért épen a kapu 
alá, s Így a legjobb alkalom a megfi­
gyelésre.

Alacsony, gondosan kefélt cylinder födi 
a kicsiny, semmit mondó fejet. Ábrázatja 
fakó és szellemtelen. Kicsinyke bajuszának 
hegyesre sodort vége épen 65 foknyi szög 
alatt hajlik az ég felé, s csak néhány szál 
barkó dörzsölödik szüntelen az arasznyi 
magas fölálló inggallérhoz. Hosszú ujj ni 
között kötőtű vastagságú sétapálezát forgat 
ide-oda. — A középnagyságú alakú, az 
arrogáns tartás daczára, észrevehető valami 
törődöttség, hajlottság. Ügyefogyott inai 
úgy tűnnek föl, mintha minden pillanatban 
bebicsaklani akarnának. Az egész emberen 
a fonnyadtság és kiaszottság látható. Gaston 
25 éves, de úgy néz ki, mintha már a 4ü-et 
háta mögött hagyta volna ....

Néhány perczig a kapu alatt áll, mint­
egy töprenkedve, hogy merre vegye útját. 
Végre lassan a boulevard felé ballag, itt 
egy gazdag kirakat előtt bámészkodva, ott 
egy tovarobogó fogatra tekintve, s ismét 
amott egy ismerőst üdvözölve. Végül elő­
veszi óráját, s megelégedést jelentő fejbó- 
lintás.-al egy mellékutczába kanyarodik be.

Lolotti kisasszony elegáns lakást tart 
a Notrc Dame de Lorette utczában. .Kis 
kutyuskáját“ bájos mosolylyal fogadja, s 
Gaston lovaglás bókkal csókolja meg puha 
fehér kezecskéit. A csipkével szegett pon- 
gyola gyönyörűen áll rajta, a pirosító pedig 
°ly ügyesen van alkalmazva, hogy arczán 
a 33 vili. ros év nyomait csak igen gyakor­
lott szem veheti észre.

A jó Alfréd a kereveten ül, mellette 
egy pompás selyemfautoillben Fifine kis­
asszony ; — a sillery-s kosár, és a csemegék 
már megérkeztek rendeltetési helyökre. Titi 
a hosszú szőrű öleb haragos ugatással futkos 
ide-oda a gazdagon butorzott teremben . . 
Gaston nem tűrheti a bolond kisállatot!..!

„Hallgatsz már, Titi !“ kiált rá Loiotti 
éles sipitó hangon ... „Valóban szép, ked­
vesem, hogy eljöttél... Ah ! a te Lottid 
úgy vágyódott már utánad ... De Fifine, 
megmondhatnád az inasnak, hogy terítsen 
föl... Itt, kedves kutyuskám, balról foglalj 
helyet, baloldalon ver a szív...“

E pillanatban jelenti a szolga, hogy j

minden rendén van. A társaság az étterembe 
megy. A jó Alfréd bámulatra méltó virtuo­
zitással üríti ki az egyik palaczkot a má­
sik után, s e mellett jól ért ahhoz is, hogy 
mint kell a kaviár pusztításban Lottival 
lépést tartani Fifine, Lolotti „barátnő“-je 
farkas ótvágygyal ront a libamáj pástétom­
nak, s igy nem is egészen egy óra lefolyása 
után a tizenöt drága üvegből alig van kettő 
három, s e mellett csak egy csomó összetört 
rákhój jelezi már csak, hogy itt ennivalók 
is voltak, mert a többi már mind a kielé- 
githetlen kendőkbe vándorolt. Lolotti a 
kerevet sarkában veti magát el; a jó Alfréd 
összes mellénygombjait kigombolta; Fifine 
pedig a földön terült el, hol szépen el is 
aludt.

Gaston, a ki mind a négy között leg­
jobban mértéket tartott, ironikus mosolylyal 
szemléli az alvót.

„És estére?“ kérdi Lolotti, kendőjével 
legyezgetve magát.

„Ali kedvesem, vigasztalhatlan vagyok. 
A mcltóságos néni mára magához hivatott 
vacsorára; éjfél előtt aligha szabadulhatok!“ 

„Kár, azt gondoltam, hogy madame 
Toulemouche-nál még találkozunk ... A 
soirée fényesebb lesz, mint valaha . . .

„Kár, pipikém, valóban kár, — de mit 
tegyek? A vén banyát le nem rázhatom 
nyakamról: vén már, mint az országút, — 
s azt hiszem, kilenczszázezer frank még sem 
megvetni való dolog . . . Tekintettel kell 
erre is lenni . . .“

Órájára néz.
Mi az ördög, már két óra? Félhárom­

kor találkám van a kedves papával . . . 
szorgos ügyben ...

„Elmész? Oh te csúnya! . . . Maradj 
itt kedves . . .“

„Lehetetlen angyalom . . . eher papa 
a Tortoni kávéházban vár reám . . .“

,,No tehát csak menj . . . Apropos, 
édesem (karjánál fogva visszahúz a) lehet­
nél oly jó . . . és . . .“

Gaston néhány száz frankos bankót 
csúsztat kezei közé ... és fölemelkedik.

„Adieu, jó Alfréd . . . Lolotti ... a 
viszontlátásig . .

Egy kegyes fejbólintással elsiet .... 
Lolotti hüvelykét orra hegyére illeszti, többi 
négy ujjúval pedig olyformán tesz, mintha 
azt akarná mondani, hogy tökfilkó. A jó 
Alfréd vele egyetértőig mosolyog.

Fel háromkor Gaston atyját a Tortoni- 
ban találja már ...

„Na ni, Gaston, de pontos ember lettél“. 
„Hisz tudod papa, hogy pénzre van 

szükségem . . .“
,,Te semmiházi! És ha esetleg nekem 

se lenne? . . .“
„Pali, neked ne lenne!11 
„Tréfán kívül, Gaston, az üzletek je­

lenleg gyalázatosán mennek. A legutóbbi 
alkalommal alig maradt százezer frank 
nyereségem.“

„Adhatsz száz aranyat?“
,->-e, itt van! De miért is akartam ve­

led beszelni . . . ! Tudod, hogy ő fél mil­
liót kap hozomány képen, de azt mondják 
am, hogy igen válogatós . . . Úgycsen kell 
forgolódnod . . .“

„Papa, te úgy beszélsz velem, mintha 
bizony nem tudom valami fajankó lennék' 
Mit gondolsz felőlem? Nem Fripancourt 
bastonnak hivnak-e engem?“

. ■ ”?a j/’! Tellát ma este a méltóságos 
néninél. De ne légy ám könnyelmű, mert 
a leány igen jó nevelésben részesült . . .“ 

Gaston mosolyogva kel föl székéről, 
„sietős dolgom van, papa! A viszont­

látásig !“

Balkezének kis ujját nyújtja az érde­
mes atyának s elegáns fordulattal elhagyja 
a kávéházat. j ‘

Kocsiba ül és lakására hajtat. Atöl- 
tözködik.

Félnégy körül a Brianconrt, Rambuil- 
let vagy a Waschington istálló felé veszi 
útját s onnan a boulogne-i erdőbe lovagol 
ki, hol, midőn igy lóháton látjuk őt, lehe­
tetlen, hogy a halhatatlan Cervantes szelle­
mes lovagja ne jusson eszünkbe.

Nem messze tőle. szemközt gazdag úri 
fogat jő; a pompás nyitott hintóbán egy 
rémitően feleziezomázott s kikent hölgy s 
mellette egy úriember ül, ki külső szorgo- 
zása tekintetében Gastonnal versenyez.

„ l iens, tiens!“ mormog az ifjú magá­
ban, „itt jön a mama . . .!“
, „Bon jour! Bon jour, maman! Bon 
jour, monsieur Bétissier !“

S gyevstin, mint két fecske, surran el 
anya és fin egymás mellett ....

Felhat tájban a lovaglás is véget ér. 
Gaston harmadszor öltözködik, s a nénihez 
hajtat ....

A diner szörnyű sokáig tart. A remény­
teljes petit erévé Melánia kisasszonyt, az 
ifjú hölgyet, a kiről atyja neki említést 
tett, épenséggel nem találja szeretetne mél­
tónak. Melánia ugyanis müveit, jóérzésü 
leányka nem párisi nő — s Gaston úr 
elkoptatott bókjai igen hidegen hagyták. 
L tartózkodás általános levertséget szül. 
Babon che taute oly hőn óhajtotta a terve­
zett házasságot, hogy most Melánia maga­
viseleté minden idegét fölizgatta. Körül­
belül féltizenegyre lehet. Gaston úgy véle­
kedik, hogy még nem késett el a madame 
Toulemouche soirée-járól, mert madame 
Toulemouche soirée-j'ai rendesen éjfélutáni 
két óráig szoktak tartani. Kikalkulálta, és 
úgy tőn .... Tizenegy óra körül már a 
tünderiesen világított jól ismert lépcsőkön 
lépeget fölfelé ...

Madame Toulemouche ifjú korában 
Lolotti-fele hölgy volt. Most már salont 
nyitott. Minden „gentleman“-nak szabad a 
bemenet, de a meghívó kártya húsz frankba 
kerül. A társaság olyféle elemekből áll, 
mint minőket a Lolotti lakásán tartott vil­
lásreggeliből már ismerni tanultunk

Gaston belép és cicuskáját bizalmas 
beszélgetésben találja .... eher papa-val. 

Tableau !
,le gonosz csont! hisz azt gondoltam, 

hogy Babouche tante-nál vagy . . ,«
„Bizony papa, te is jobban tennél, ha 

börze-üzleteid után néznél . . .“ 
t de“ kiált Lolotte, ily csekély­

ségen csak nem vesznek össze . . .“ 
„Gaston!“ sipit Fifine.
„Mi az?“
„Ne higyj neki! Megcsal!“
„Eh, törődöm is azzal! Jean! Szomjas 

vagyok!“
Jean jégbehütött veuve clirmot-t nyűit 

néki. 1 J J
Két óra tájban Gaston azzá lesz, a 

mit a petit crevé-k műnyelve „paf“-nak 
nevez, — vagyis az asztal alatt hever.
,,, iA, jó Alfréd. vagy más könyörületes 
lelek kocsiba teszi es átszolgáltatja komor­
nyikjának.

Ferencz csak nagy fáradsággal tudja 
levetkőztetni^ az erősen bekapottat s midőn 
mégis valahára czelt ért, keresztbe font ka­
rokkal ilyesféléket mormog maga elé:

, >3a nekünk ilyen dolgunk lenne! Ez 
egész nap kezet vagy lábait is alig mozgatja 
s mégis minden este boldog, mint az egy­
házfi a keresztelőn.“ J

Ezalatt eloltja c lámpát, és azon tudat-
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tál alszik el, hogy a társadalmi viszonyok 
okvetlenül reformot igényelnek. %

Ez, kedves olvasó, a szó szoros értel­
mében vett petit erévé napi munkája, ez 
az athmospliiira, melyben ő lélegzik és mo­
zog. Jóllehet az apa nem mindig oly tük- 
filkó, mint Gaston eher papája, s az anya 
sem hajtat mindig monsieur Bétissier-vel a 
ligetbe, de általában el lehet mondani hogy 
szülei sem különbek nála. Petyhüdt helye­
iben terem leginkább a gomba.

A petit crovók a legundokabb férgek 
a modern Frankhon testén s e rósz azért 
látszik oly veszélyesnek, mert a kevésbé 
rósz elemeket is rohamos gyorsasággal meg­
rontja. Gazdag családok gyermekeinek öt­
hatod része e sajnálatra méltó szív- és szel­
lemtelen naplopólc osztályába tartozik; sőt 
azok is kik a természettől magasabb tehet­
ségekkel és törekvéssel lettek megáldva, 
elhagyják magokat ragadtatni ezen szédítő 
mámor által, azért, mivel az — a divat. A 
petit erévé minden magasabb emberi érdek­
nek meg van halva. Művészet, tudomány, 
irodalom, politika iránt a legkevesebb ér­
deklődéssel sem viseltetik; az ő egyedüli 
olvasmányait az izetlen boulevard sajtó ter­
mékei, a pikáns különfóleségek s a botrány- 
krónika szegényes élezoi képezik. Hogy 
egyházi, politikai vagy társadalmi revolutió 
van folyamatban hogy egy Humboldt Sán­
dor, Dickens stb. meghalt, hogy Kirchhof 
a spectralanalysist találta tol, azok mind oly 
kevéssé érdeklik ötét, hogy oly embert, ki 
erről beszélni akarna, kétségkívül bolond­
nak tartaná. Szóval, a petit erévé e férfiu- 
ságnalc megtestesült lealacsonyitása — szé­
gyenfolt a gondolkozó szellemen, torzkép, 
melyet csak néhány gyönge vonással kell 
lefestenünk, hogy minden jóravaló ember 
keblében undort és utálatot keltsünk. Min­
den napszámos, a ki a legalacsonyabb és 
legfárasztóbb munkával keresi kenyerét, 
nyugodtan leöltheti cl szerény ebédjét és 
hálát adhat az egek Urának, hogy öt — 
összehasonlítván egy petit érövével — ily 
bőven áldásában részesítette.

Az életből.
— Elbeszélés. —

Jó szerencse, ha csak nemes munka 
által, becsületes utón és módon történik.

A pénz óriási hatalom, melyet bírni 
óhajt a világ minden országának népe, min­
den egyes embere. Azonban az európai or­
szágokban s büszkén mondhatjuk, különösen 
hazánk földén, e tekintetben bizonyos szem- 
érmezet még mindig fékezi a pénzvágyat. 
Tisztességes ember előtt nem gyalázat a 
szegénység, hatalom ugyan, de nem kizáró­
lagos erény a gazdagság. Tisztelet s becsül­
tetés környezi a tehetséges és hasznavehető 
embereket, ha mindjárt azok nem bírnak is 
százezerekkel; sőt népünk legegyszerűbb em­
bere is, apró szívességekért restelkedve, némi 
zavarral fogadja el a borravalót és illedel­
mesen megköszöni azt. Ellenben már a kül­
földön a kapzsiság sok helyen tolakodássá, 
szemtelenséggé fajul. Absolut semmi szíves­
séget sem tesznek veled, hacsak pénzt nem 
ígérsz s ha keveset adsz, szemtűi szemedbe 
összeszidnak érte.

E pénzsovárság Amerikában fejlődött 
legmagasabb fokra, rút, visszataszító önzéssé 
fajult, de alóla büntetlenül nem vonhatja ki 
magát senki, mert az egyszerűen éhen hal. 
Az emberek becsületét, szellemi tehetségeit 
dollár értékben fejezik ki. Szolgálatkészség, 
gyöngéd előzékenység, szivesség maholnap 
ismeretlen fogalmak, melyeket cgy-két be- 
vándorlottnál megbámulnak, mint valamely

ismeretlen, értetlen dolgot. Egy bálványuk 
életüknek egyetlen czélja van és ez a pénz, 
ennek rabszolgái valamennyien.

És ez ott igy marad még jó ideig, mind­
addig, míg a vad természettől lépésenkint 
újabb tért kell elfoglalni, uj gyarmatokat te­
lepíteni, uj városokat, falvakat építeni, addig 
mindig a pénz lesz a mindenható, mert az 
az egyedüli eszköz mindezen czélok elérhe­
tésére ... de a midőn meg leend alkotva 
e nagy mű, a pénznek nem leend többé 
olyan nagy tere hatalmát gyakorolni, az em­
beri szellem megpihen s akkor visszatér ne­
mesebb foglalkozásaihoz, a magasztosabb esz­
mékhez : visszatér Istenéhez.

A hetvenes évek elején egy ily újonnan 
keletkezett amerikai városba vezetem olva­
sóimat, gyönyörű vidéken, kies, termékeny 
völgyben terűit a város, melyet két oldalról 
szőlővel beültetett halmok környeztek, észak­
ról meglehetős magasságú hegyek védték 
meg a hideg széltől, mig keletre nyílt síkság 
terűit, hol a lassú menetű folyó hullámzott 
gazdag vetések között, mig a hegyek alján 
hatalmas gyárak emelkedtek füstölgő ké­
ményeikkel jelezve, hogy itt az ipar trónol.

A gyárak közelében pompás lakóházak 
vannak, melyeknek oszlopos tornácait folyon­
dárok, rózsák és szőlőindák futották be. E 
nem nagyszerű, de annál csinosabb épületek­
nek legtöbbjét virágos kertek környezik és a 
gyár felől óriási fák védelmezik meg a leve­
gőből lehulló koromtól, bronzirozott vasrács­
kerítésük csillogott a napsugárban, díszes 
márvány lépcsőjükön tisztán, csinosan öltö­
zött férfi és női cselédség sietett urok vagy 
úrnőjük parancsára készen, ha egy-egy csen- 
getyü ezüst hangja felhangzott.

A legdíszesebb ilyféle kis paloták egyiké­
nek kapuján úri lovascsoport vágtatott be, 
két férfi és egy nő olyan lovakon, melyek­
nek őseik még az ős vadon sivatagjain szá­
guldozhattak. A három úri lovast, három 
lovász kisérte, mindendeniknek öltözéke kü­
lönbözött a másikétól, mi arra mutatott, hogy 
nem egy család szolgálatában állottak, tehát 
az-urak sem egy család tagjai lehettek.

De nézzük meg őket közelebbről:
A nőké az elsőség, fordítsuk figyelmün­

ket először is arra a sugár termetű szép 
leányra, ki most oly könnyedén pattan le 
lováról, be sem várva, míg a másik két lovas 
segélyére siet, aztán parancsoláshoz szokott 
büszke, mondhatni gőgös mozdulattal vetette 
oda az elősiető lovásznak lova kantárát s 
vissza sem tekintve kísérőire, lovagló öltö­
nyét karjára vetve, aranygombos lovagosto­
rával cserdített egyet-kettőt és könnyű, ruga­
nyos léptekkel sietett fel a tornác lépcsőin.

A lovagló öltönyös leány belépett az 
oszlopos tornáczra nyíló ajtón s egy her- 
czegi fénynyel bútorozott eléggé nagy termen 
végig haladva egy kisebb, nappali szobába 
lépett.

E nappali szobának falai rózsaszínű sa- 
tinnal voltak bevonva, bútorai, függönyei 
ugyanoly kelméből, csakhogy ezek már fehér 
csipkével és ezüst zsinorrral s bojtokkal vol­
tak díszítve rendkívül gazdagon, melyekkel 
erős ellentétet képezett az ébenfa zongora 
erős aranyozásaival, A zongora a terem egyik 
szögletét foglalta el, mig a másik három 
szögletet az említett fehércsipkés, ezüst boj­
tos bútorok, de oly módon, hogy minden 
szöglet egv teljesen külön álló kis salont 
képezett, külön ablakával, mert e szoba az 
épületnek éppen szögletét képezé.

A nagy terembe vezető hatalmas szár­
nyas ajtón kívül még három kárpitajtó volt 
észrevehető, de csupán alpacca kilincséről és 
díszítő vonalairól, különben ezek az ajtók is 
a falhoz hasonló kárpittal voltak bevonva és

hogy még jobban rejtve legyenek ezek az 
ajtók, mindenik felett remek ecsettel festett 
egy-egy idylli tájkép függött, az egyik táj­
kép sötét, lombos erdőt ábrázol, inkább va­
dont még, az előtérben fekete telivér pari­
pán szép fiatal hölgy vágtat előre, utána 
vörös frakkos úri vadászcsoport látszik a 
háttérben, körültök kopók »hajtanak.«

A második képen gyönyörű virágos 
kertben szőke hajú, kék szemű fiatal leányka 
áll a kert kerítésnél, melyen kivűl rongyos 
koldus asszony könyázott arczczal látszik 
beszélni, karján sovány kisdede szunnyad, 
mindkét arezban ott vannak az Ínség nyomai. 
A szép szőke lányka lebocsátott kezében 
nyitott könyvet tart, mint kit olvasásában 
vagy tanulásában szakítottak félbe, nemcsak 
türelmesen, de valódi részvéttel figyel a kol­
dusnő elbeszélésére.

A harmadik képen szabad téren, dús­
gazdag pázsiton, szúrtos képű gyermekcsoport 
futkos össszevissza, jellemző arezok egytől 
egyig, a göndörhaju, feketebőrű gyermektől 
kezdve minden változaton keresztül — fél­
vér, negyedrész, s végre telivér európai 
fehérbőrű gyermekig, sőt egy svédországinak 
még a haja is olyan fehér, mint a bőre és 
hogyha annyira borzas nem volna, az ember 
azt hinné: kopasz.

E rakonczátlan gyermekcsoportot féken- 
tartva s játékukat mintegy rendezni látszik 
egy gyermekleány; sovány, magas növésű, 
haja a játékban összezilálva, arczát szél, nap, 
agyonbarnitotta — kesztyű, kalap most is ott 
hever a földön — a gyermekcsoport kor­
mányzásában egészen kimelegedett, arcza 
majd kicsattan a pirosságtól, szemei égnek, 
az egész leányka a rút és idomtalan benyo­
mását teszi a szemlélőre; de a mivel ő leg- 
kevésbbé sem látszik törődni, homloka derűit, 
nem éppen kicsi szája folyton mosolyog, sőt 
az ember kaczagását is csaknem véli, hogy 
hallja . . . oly hű, plastikus a kép. Hozzá­
járul a remek-szinezés a képeken, a termé­
szetes távlat, hogy a néző, ha sokáig szem­
lélődésükbe merül, azt képzeli, hogy ez való 
és csak valamely tükörből tükröződik elé ez 
az egész táj.

A lovagló hölgy most e rózsaszínű szo­
bába lépett s ment egyenesen azon szőnyeg­
ajtóhoz, mely felett a vadászkép függ és egy 
ezüst gombocskát érintve ugyanabban a pil­
lanatban csendült meg egy távolabb eső kis 
taviróharang.

Néhány pillanat múlva egy quarteronne 
lépett be a szőnyegajtón, de a pár pillanat 
nekünk éppen elég volt arra nézve, hogy a 
festményen levő büszke vadászó hölgyet fel­
ismerjük; az a kép tehát nem egyszerű kö­
zönséges tájkép, hanem csak háttéréül szol­
gál e leány arczképének, talán éppen ked- 
vencz foglalkozásában ábrázolva őt.

— Parancsol miss Marry ? szólt a be­
lépő quarteronne, kinek szerecseny eredetét 
vastag jajkai és göndör haja — daczolva a 
bodros, fehér fejkötö leszorításával — telje­
sen elárulták, különben öltözete egészen meg­
felelő volt, azaz a szobalányok házias öltö­
zéke, a milyeneket úgy Angliában, mint Ame­
rikában az előkelő házaknál megkövetelnek, 
fehércsipkés fodros fejkötő, fehér melles kö­
tény, egyik oldalán zsebbel, összhangzó dísz­
szel, mint a fejkötő.

Utczai ruháik gyakran díszesebb, mint a 
ladyé, de otthon a büszke angol nő és a 
még büszkébb amerikai hölgy nem tűri meg; 
hogy cselédje másként öltözzék, ez már úgy­
szólván, a házi bútorzat kiegészítő részét 
képezi.

A quarteronne angolul szólt úrnőjéhez, 
mire az szintén azon a nyelven röviden 
viszonzá:

'i v .
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— Salonöltözékemet.
— Mr. Vary többször tudakoztatta, hogy 

a miss hazajött e már ?
— Öltözékemet, szólt a leány türel­

metlenül.
— Mr. Atkins meg a salonban várja 

önt. Miss Mary (igy hallottuk őt nevezni) 
arczán diadalmosoly futott végig, azonban 
most sem adott más feleletet, mint előbb.

— Öltözékemet. De most többé nem 
árult el hangja olyan türelmetlenséget, inkább 
elgondolkozni látszott.

— Melyik ruháját parancsolja ?
— Mary elgondolkozott egy perezre, 

azután halkan mondá:
— A crémeszinűt, a bordeaux díszí­

téssel.
— És a rubin melltűvel, egészíté ki a 

szobaleány, miss tudja, melyik ruhájában leg­
szebb.

Egy büszke, lesújtó tekintet gyors vissza­
vonulásra késztette a fecsegő szobaleányt.

— Tehát Atkins mégis utánam jött, 
szólt magában büszke mosolylyal, hiában 
mondá, hogy örökre távozni fog. Hitvány, 
gyámoltalan férfinép . . .

E szavaknál a kandálló felett levő rop­
pant tükörbe vetett egy tekintetet s meg kell 
vallanunk, hogy az tündéri képet sugárzott 
vissza, a szobrász éppen úgy, mint a festő 
amott a képen, bátran veheté e barna hajú, 
fekete szemű leányt mintául.

Arcza hófehér, vonásai oly finomak, át­
látszóak, hogy a kék ütőerek mozgása lát­
ható a finom bőrön keresztül, szemöldökei, 
finom keskeny, de sűrű ívet képezneka büszke 
kifejezésű szempár fölött s azoknak megfele- 
lőleg az ajk fölött is látszik valami selymes 
árnyféle, mig ez alatt vakító fehér keskeny 
vonal választja el a vérpiros, duzzadó aj­
kakat.

A szobaleány újra megjelent s ezúttal 
sarkig tárva ki a kárpit ajtót, hogy a miss 
beléphessen s igy mi is egy tekintetet vet­
hetünk be e világos kék atlaszszal kivert 
öltözőbe, hol a fehércsipkés pipere asztal, az 
aranyzsinóros és bojtos, kék atlasz dagadó 
kerevetek, melyek egyikére ki van készítve 
a creme színű ruha, szemeinket kápráztat­
ják, de a miss beléptével az ajtó bezárul s 

csak úgy elmúlóan emlékezünk a középen 
lefüggő kék lámpára gyönyörűen festett vi­
rágaival.

Különös, hát itt a rózsaszín nappaliban 
nincs függő lámpa?

A középen nincs, de mind a három 
szegletben, melyeknek bútorzata, mint emlí­
tők. egy-egy külön salont képez, apró bronz 
Ámorok a felajzott ivükön levő nyíl hegyén 
függve tartanak egy-egy rózsaszínű kristály 
üvegcsészét, melyben légszesz láng szokott 
égni . . . Szemlélődésünk aztán azon ered­
ményre juttat bennünket, hogy itt a dúsgaz­
dagság nemes ízlésben nyilvánul.

De menjünk at most a nagy terembe 
s nézzük meg, mit mivel ott a' várakozó 
Atkins.

A nagy terem bútorzata legkevésbbé sem 
hasonlított az előbb leirt rózsaszínű nappali 
szobához, sötétbarna bársony bútorzata bár I 
gazdag, de komoly színezetet kölcsönzött ' 
az egésznek, a fekete márványból készült 
hatalmas kandalló felett drága mivű velenczei 
tükör díszelgett, melynek egyik szögletébe 
vörös pipacs, búzavirág és érett búzakalá­
szokból ízléssel kötött fűzér volt festve, il­
letve beékitve a tükör üvegbe, a füzér a 
szögletben volt legszélesebb s vékonyodva 
nyúlt fölfelé mintegy a tükör feléig, mig 
máoik ága valamivel szélesebben haladt, de 
rövidebben is végződött. A füzér alapcsomó­
jában, mely búzakévét ábrázolt, diszlett a

magyar korona, Magyarország czimerével, 
mig a szegletben Budapest tájképe már na­
gyobb képen volt látható, úgy, hogy egyes 
házak, paloták, lánczhid, a Duna tisztán fel­
ismerhetők voltak. A kandalló párkányán 
drága, mivű óra s becses porczellan edények 
állottak, mig a terem baloldalát két nagy 
olajfestmény, két arczkép életnagyságban, 
foglalta el. Férfi és nő, a férfi honvédszáza­
dosi egyenruhában, mig a nő arany fejkötő­
vel fején szintén díszes magyar öltözetben; 
a férfi büszke, daczos, törhetetlen; a nő 
szelíd, fájdalmas arczu, kék szemei mintha 
most is kényekkel volnának tele, aranyszőke 
haja szerényen lesimítva alig különböznék 
a fejkötő aranyától, ha annak csipkéje nem 
volna bodrozott.

De ime, úgy elandalodtunk ezeknek a 
magyar képeknek a nézésében tőlünk any- ! 
nyira távol, a földnek túlsó oldalán, hogy a I 
tornácra nyíló ajtóban álló ifjút észre sem 
vesszük, pedig nem olyan alak, kit egy te­
kintetre se tarthatnánk érdemesnek.

Ez mr. Atkins, Atkins et Comp, kemé­
nyítő gyárnak és szállító cégnek az örökőse, 
már t. i. a mennyi abból reá fog jutni, mert 
ő ugyan a családban a legidősb fiú, de ha­
tan vannak testvérek.

Az ifjú igazi amerikai, álla s felső ajaka 
tisztára borotvált, két oldalon azonban meg 
van hagyva barna szakálla, arca, termete 
hibátlan, arckifejezése értelmes, gyakorlati, 
semmi ábránd vagy költészet, mert az igazi 
nonsens csak az egyszeregy, az a minden­
ható, az a csalhatatlan. Öltözéke utolsó di­
vat szerinti lovagló öltözék, egyik kezéről 
lehúzta kesztyűjét, szép fehér izmos, de nem 
nagy kéz, ujjain egy pár gyönyörű solitair 
szórja szét villogó szikráit. E perezben 
összefonta karjait, kesztyűs kezében kalapját 
s félkesztyiijét, másikban lovagostorát tartva, 
oda támaszkodott az ajtó keretéhez s elgon­
dolkodva tekint szét a tájon, a nélkül azon­
ban, hogy bármit is látna.

Ajtónyitás, léptek zaja ébresztik fel me­
rengéséből, arcza felderűi s mosolyogva tesz 
pár lépést s mélyen meghajtva magát szól:

— Nemde, miss Várv, nem gondolta, 
hogy engem találjon itt.

(Folytatása köv.)

67 iezmészet nagy. fionuve.
Irta: Wahl ne r Géza.

Grids könyv a természet,
Tekints belé, kérlek, nézzed 
Hogy mit látsz leírva ott.
Nincsen sora, nincs betűje,
Mely figyelmet elkerülje —
Es ne szólana nagyot /

Egyik helyen rózsa-nyelven 
Van leírva szebbnél szebben: 
Szeress ember, mig lehet!
Nézzed im, a kis madárkát,
Mint beczézi eltepdrjdt,
Mert hiszen 6 is szeret.

Ott egy második lapjára 
Le van írva, hogy mi árva,
Mily múlandó életünk.
Mutatja a kis virágot,
A mit a vihar levágott —
S hallgatag beszél nekünk.

Nagyon sok van még leírva 
— A tengerbe, hajnal-pirba 
Sok magasztos gondolat 
De oly szépen semmi sincsen 
Leírva ott, mint az Isten,
A kit illet hódolat.
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A harmatcsepp róla beszél 
Róla suttog a röpke szél 
A menny csak Őt hirdeti. 
Csillagszemei az égnek 
Érte hullnak, érte égnek 
A ki őket élteti.

A virág s a kis levélke,
Ha még oly rövid is élte 
Csak ő érte illatoz,
Ot hirdetik a villámok,
Ct a zajló bősz hullámok 
S a tenger, ha áradoz.

Téged hirdet, oh nagy Isten, 
Enagy könyvben minden, minden, 
A világ a végtelen.
Oh vak az, ki nem lát téged, 
Nem látja az Istenséged 
E sok arany-levelen!

A halálra ítélt.
— Elbeszélés V. J.-től. —

II.
A társalgónő.

Egy hónap múlt el az esemény után, 
a mely egyideig a napi beszélgetés tárgyát 
képezte, — de ez időben már más dolgok 
voltak szóbeszédben, mivel az élet változó 
hullámai mindig hoznak fel valami újat a 
megmozgatott felületre, és mi sem adatik 
át hamarabb a feledésnek, mint a halál. 
Egyedül a szerencsétlennek családja gondol­
kodott az atya és férj fájdalmas emlékén; 
az idő nem vala képes kimosni az anya és 
gyermekek szivéből a drága atya képét és 
hogy ha szorgosan kerülték a szerencsétlen­
ség emlékét felidézni, mégis mindig ez fog- 
lalkoztatá emlékezetüket. Reners derék s sze­
retetreméltó férj, s övéinek jóllétéért önma­
gát feláldozó atya volt: fontos hivatala kö­
telmeinek oly nagy mértékben szolgált, hogy 
őt mindenki tisztelte és nagyrabecsülte; sőt 
még azok is, kik tőle különböző politikai 
elveket vallottak, a jellemszilárdságot, az 
igaz meggyőződést és igaz becsületességet 
nem ismerték benne.

Az anya és leánya — gyászruhába öl­
tözve egymás mellett ülének a szobában. 
Sarolta halvány, csaknem oly fehér, mint a 
liliom; atyja elvesztése miatti fájdalmai el­
rabolták arczának rózsáit, s a könnyek zápora 
elhomályositá szemeinek varázsló fényét. A 
fiatal nő azonban a fájdalom között és gyász­
ruhába öltözve most még szebb volt mint 
előbb; egy márványképhez hasonlított, a 
melybe a művész vésője alkotó szellemének 
egész nemtőjét véste; a fekete hajfürtök és 
a gyászruha csak emelték arezszinének hal­
ványságát.

Reners felesége — daczára annak, hogy 
évek óta betegeskedik — még mindig" a 
legderekabb módon eleget tett" sokoldalú 
háziasszonyi kötelességének. Öt gyermek 
anyja volt, kik között Sarolta a legöregebb, 
a négy fiatalabb két fiú és két leány — még 
iskolába jártak. Az elhunyt atya mindnyáját 
kellő nevelésben részesítette, mivel a szel­
lemi kincseket tartá ő igazán az ember tu­
lajdonának s olyannak, a mi a legvalódibb 
gazdagságot képezi. Az atya az észt és szel­
lemet képezve, az anya a szivet és kedélyt 
nemesítve — kölcsönösen hatottak a gyer­
mekekre, s ezen kölcsönös és a legszebben 
változó nevelésnek a szülőkre nézve azon 
megnyugtató magasztos öntudat volt gyü­
mölcse, hogy jól nevelt és derék gyerme­
keik vannak.

A halál azonban most a gyönyörű kö- 
teléket oly egyszerre s véletlenül szétsza- 
kitá. Eddig a család kedvező viszonyok kö-
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zött élt; kincset nem halmoztak rakásra s 
azért az özvegy most aggodalommal tekin­
tett a kétes jövő elé. Viaszsárga kezeivel 
őszülő fürtéit halántékáról] hátra simitá, s 
tekintete aggodalmasan nyugodott leánya 
szemein.

»Valami elhatározásom van«, kezdé hosz- 
szu szünet után Sarolta remegő hangon, mivel 
félt attól, nehogy anyjának fájdalmat okoz­
zon — »hozzá beleegyezésedet szeretném 
kérni«.

»Mond csak gyermekem, mond mi az ?«
»Valami társalgónői állást fogok elvál­

lalni és igy megmentelek téged attól, hogy 
rólam is gondoskodnod kelljen és azon fe- 
fül hiszem, hogy téged és fiatalabb testvé­
reimet is képes leszek valamivel segíteni. 
Egy oly állás van nekem kilátásba helyezve, 
amelynek betöltéséhez az angol és franczia 
nyelv bírása, továbbá a zenében való kép­
zettség kívántatik; úgy hiszem a kivánal­
maknak megfelelek; a dijjazás nagy, s igy 
azt a te jóváhagyásod mellett, anyám — ma­
gamra vállalom.

Egy köny tolult az anya szemére. »Te 
valóban jó leány és derék gyermek vagy 
Lotti« — mondá az anya s fehér, sovány 
kezeivel Sarolta hajfürtjeit érintc — fájó 
leszen nekem az, ha téged nélkülöznöm 
kell, de a jelen körülmények között szándé­
kodat csak helyeselhetem. A dolog bárkinek 
becsületére válik, és ismereteidnek oly módon 
való értékesítése, hogy általa másnak is 
hasznára légy vele, jutalomra méltó foglal­
kozás. Hogy hívják azon családot?«

»Ranebod.«
»E nevet én nem ismerem.«
»Gazdagnak kell neki lenni; az én kö­

telességem két gyermek nevelése lesz, egyik 
nyolez, a másik tiz éves s a kötelezett időn 
kívül a szabadórákat a házi asszonynak, fel­
olvasás és zene által kell szentelni.«

»Nem ismerem ezen állás terheit, azt 
azonban tudom, hogy azt ily módon betöl­
teni te képes vagy. A felett sem kételkedem, 
kedves gyermekem, hogy habár anyád sze­
mei feletted nem őrködnek hűtlen légy azon 
elvekhez, melyeket boldogult atyád és tőlem 
hallottál, azt azonban szivedre kötöm, hogy 
vigyázz magadra, mivel te fiatal vagy s a 
világ csalfa. Gyakran a legnagyobb lelki erő 
és jellemszilárdságra van szükség, hogy az 
erény utján meg ne tántorogjunk!«

Sarolta körülölelte anyja nyakát és me­
leg csókot nyomott annak halavány homlo­
kára, vele mintegy néma pecséttel megerő­
sítvén a fogadást, hogy a jámbor tanítások­
ról — melyeket anyja közölt vele — soha 
sem fog megfeledkezni.

Dámont Emil lépett be most. E tanuló 
az utóbbi szomorú hetekben a legfeláldozóbb 
részvéttel viseltetett a Reners család irányá­
ban s az özvegy az ifjú fáradozásait nem is 
utasította vissza. Tudva volt előtte Emilnek 
kimondhatatlan indoka és Sarolta iránti von­
zalma és mint anya a legkisebb jelét sem 
mutatta annak, hogy az ifjú szivek egyesü­
lését megakadályozza. Dumont az _ orvosi 
tudományokkal foglalkozott és sikerei a leg­
szebb reményekre jogosítottak. Becsült és 
gazdag szülők gyermeke volt, és Reners a 
szerkesztő Emil" atyjával már régibb idők 
óta igen barátságos viszonyban volt. Emil 
egy évvel idősebb volt Lottinál ámde e kor 
különbség nem vala oly nagy, hogy mint 
gyermekek ne játszhattak volna együtt; a 
miből azon gyermeki szeretet fejlődött ki, 
mely idővel oly mélyen gyökerezett mind­
kettőjük szivébe, hogy nem volt hatalom, 
mely képes lett volna a szerető sziveket 
egymástól elválasztani. Emil azt vitatta, hogy 
ő már jó viszonyban volt Lottival, midőn 
még a gimnásiumokat látogatta s e szerelem
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ezen gyermeknél oly mélyen hatottak, hogy 
előtte mindig a kedves és derék leány képe 
rémlett. Sarolta sem tekintette közönyösen a 
tanulót; s daczára hogy még mindkét rész­
ről semmi nyilatkozat sem történt — érez­
ték ők mégis, hogy egymást szeretik; ez 
magától értetődik és nem szorul több szóra. 
Nem beszélt a szemek fénye, a szív dobogása, 
az arezok pírja minden szónál észleltetőbben ? 
A gyengéd figyelem, melvlyel egymás iránt 
viseltettek mi lett volna más, mint a legtisz­
tább szeretetnek néma záloga ? Az anya tudta 
mindezt s örvendett rajta, mivel gyermeké­
nek szerencséjét óhajtotta s a felől meg 
volt győződve, hogy Sarolta egykor boldog­
ságát felfogja találni Emil oldalán.

Emil tudta Saroltának ama szándékát, 
hogy egy Ranebód nevű családnál nevelő­
női állást akar elfoglalni, e tervet belsőleg 
nem helyeselte Emil, ámde azért nemesen 
gondolkozva egyéni óhaját a Reners csa­
lád jólétének alárendelé s mint csaknem pa- 
rancsolólag tanácsold Saroltának, hogy vál­
lalja magára a gondoskodás és anyagi szük­
ség terheit, ne engedje egyedül édesanyja 
vállaira nehezülni. S amint az anya leányá­
nak szándékát közölte Emillel az azon remé­
nyének adott kifejezést, hogy a gyermeki 
szeretet áldozata bizonyára a legjobb gyü­
mölcsöket fogja meghozni.

(Folyt, következik.)

Irodalom.
— Olaszhoni utazásunk emléke czim 

alatt jelent meg Kassán dr. K1 e k n e r Ala­
jos tollából egy díszesen kiállított kötet. Két 
hétig tartó olasz ut van benne leírva, melyet 
a múlt évben a húsvéti kirándulással tett 
meg a könyv Írója. A 272 lapra terjedő kö­
tet főleg olyan kirándulók fogják haszonnal 
forgathatni, kik nagyon rövid időt szándé­
koznak fordítani olasz műkincsek megtekin­
tésére. Dr. Klekncr sokat olvasott Olaszor­
szágról és helyes érzékkel tudta kiválasztani 
a szükségest a sok szórakoztató adatból. 
Ara 1 frt 80 kr. Megrendelhető Koczányi 
és Vitéz könyvkereskedésében Kassán.

— A Legszentebb Rózsafüzér Királynéja. 
A szent család füzete. Megjelent a szokott 
tanulságos tartalommal az áprilisi füzet. Szer­
kesztő-kiadó P. Angelicus. Szerkesztőtársak: 
Lepsényi Miklós, Hofbauer Ignácz.

Frissítő.
A főhadnagy elküldi szolgáját kapitány 

barátjához ama szóbeli izenettel: »Eredj 
P i 11 o n i kapitány úrhoz, add át tiszteletemet 
és kérdezd meg, vájjon délután otthon ma­
rad-e ?«

A szolga hűségesen eljárván a dologban 
de hogy a kellő tisztetcletet se felejtse el, 
a kapitány szolgájától következőleg kérdé, 
hogy ura otthon van-e: »Itt lakik kérem 
P i 11 Antal ur ?«

Egy angol tudós legközelebb kiszámitá, 
hogy 274.000,572 és V? csizmadiának is elég 
volna 690 évre a szurok, mit a magyaror­
szági követválasztásnál a képviselőjelöltek 
elszurkolnak.

*

Mi szükséges a képviselőséghez? Költ­
ségviselés,

Axióma.
Minden emberre jut egy tucat remény­

ség, minden századik emberre egy jó nap, 
minden ezredikre egy jó esztendő, minden 
milliomodikra egy jó anyós.

*

Tani tó. Mely állat ragaszkodik legin­
kább az emberhez ?

Fiú. A piócza!
*

Perzsa maximált:
Kinek nincs vagyona, annak nincs hitele; 
Kinek nincs hű felesége, annak nincs nyu­

galma ;
Kinek nincs gyermeke, annak nincs ereje; 
Kinek nincs rokona, annak nincs támasza — 
de aki e négy dolgok mindegyikének híján 
van: gondtalanul élhet.

*

Rémítő párbaj.
— Igen uram, szól Henczegfalvi, mind­

ketten megfogtuk egy zsebkendő csücskét, s 
úgy lőttünk.

— S egyikük sem sérült meg?
— Nem!
— Lehetetlen!
— No tudja, nem ugyanannak a zseb­

kendőnek a csücskét fogtuk!
*

A múlt örömökre szomorúan, a múlt 
szomorúságra örömmel gondolunk.

A bölcs minden bajnak tudja hasznát 
venni.

Ha banzsal a felesége, profilban szereti.
Ha megvész a kutyája, elküldi az anyó­

sához.
Ha a barátja udvarol a feleségének, 

pénzt kölcsönöz neki. Bizonyos, hogy nem 
látja többé.

*

Egyenlőségről beszélni azokkal, kik adat­
tunk állanak: hízelgés; azokkal, kik velünk 
egyenlők : nagyképűsködés; azokkal, akik 
fölöttünk állanak: szemtelenség. Hát kivel 
beszéljünk egyenlőségről?

Hasznos tudnivalók.
— Világitó betűk. Egy olasz oly nyomda- 

festéket fedezett fel, mely lehetségessé teszi, 
hogy sötétben is olvashassunk újságot. Ter­
mészetesen nagy jótétemény ez álmatlan em­
berekre nézve, kik sötétben bátran vehetnek 
ily festékkel nyomott újságot vagy könyvet 
kezükbe, anélkül, hogy a könnyen vészthozó 
gyertyára vagy pedig lámpára szükségük 
volna. A találmányok mostani világában 
persze ez semmi különös csodálkozásra al­
kalmat nem ad. Mikor lesz a »Korunk« igy 
nyomatva ? *)

— Piócza, mint időjós. Újabban észre­
vették, hogy a piócza nem csak a vérszivásra 
való, hanem az időváltozások megjósolására 
is. Jól tudjuk, hogy természettani műszerein­
ken nem igen lehet pontosan elindulni. A 
tapasztalás azt bizonyítja, hogy a piócza 
barometer pontosabban jelzi az időbeli vál­
tozásokat. Szerezzünk be e czélra egy pió- 
czát, melyet vérszivásra használnak és a 
gyógyszertárban igen olcsó áron kapható. 
Helyezzük ezt egy tágas szájú vízzel telt 
palaczkba, melynek fenekére fehér fövényt 
ós néhány kavicsot tegyünk. Állítsuk e pa-

*) Miyd lia 6000 előfizetője lesz!
A szedő inas.

a
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laczkot hűvös, de világos helyre, a hol a 
nap sugaraiból kellőleg meg van védve. 
Legalkalmasabb e czélra észak felé néző 
ablak.

Ha az idő derült és szép, a piócza csiga­
vonalban összegönygyölödve mozdulatlanul 
a palaczk fenekén foglal helyet. Ha a piócza 
nyugtalankodni kezd, az időjáráson váltóza- 
tos fog beállani, mely annál nagyobb lesz, 
minél inkább nyugtalankodik a piócza. Ha 
eső van készülő félben a piócza a viz fel­
színére jön és mindaddig olt marad, a mig 
az idő szépre nem kezd fordulni. Szeles, 
viharos idő előtt a piócza izgatottsággal 
végig úszsza a vizet, míg a szél meg nem 
szűnik. Ha ekkor réteg felhők láthatók) 
melyek bárányfelhőkké változnak át, teljes 
biztonsággal heves szélre számíthatunk. Ha 
vihar van keletkezőben, a piócza kiemelke­
dik a vizben és feltűnő izgatottságot tanúsít. 
A piócza tudvalevőleg érzékeny a villamos 
(hatások iránt.

Télen át a piócza folyton a palaczk fe­
nekén nyugszik, csigaalakuan ősszegöngyö- 
lödve téli álmát aluszsza. Mindazonáltal, ha 
olvadás áll be a palaczk nyílásához közele­
dik. Hogy a pióczát fentarthassuk, lássuk el 
nyáron hetenként, télen kéthetenként friss 
vízzel és homokkal. Ha vérrel lakott jól, 
akkor túl tesz akármelyik hires koplalón, 
a mennyiben két évig nem szorul táplálékra. 
Minthogy ily eleven barometer berendezése 
igen egyszerű, ajánljuk az időjárás iránt ér­
deklődőknek. A meteorologiai társulatok is 
igyekezzenek minél előbb pióczákat szerezni, 
mi által meg lesznek kiméivé a hosszadal­
mas logarithmus számításoktól.

T’eis’v

KORUNK

Szerkesztői "Üzenetek.
Munkatárs. Becses sorait ős költeményét 

köszönjük. D. L.-uak átadjuk. Szives közreműkö­
déséért, különösen ha prózában lehet, mindig kész 
örömmel veszszük és ezennel munkatársaink so­
rába iktatjuk.

Főt. Csicsáky J. Fogadja hálás köszönetünk.
Főt. Sz. J. Este nehezen megy az olvasás ! 

Bizony nem marad egyéb hátra, minthogy concav 
szemüveghez forduljon.

D. Kálmán. Szívesen, ennyit röviden: A cocain 
sűrűn használt modern szer, melynek oldata 
1 —10°/0-os) a nyálkás hártyára téve csaknem 
rögtön, a bőrbe fecskendezve szintén nemsokára 
teljesen érzéstelenné teszi a szomszéd környezetet, 
így szem, ajk, torok stb. operátiókat altatás nélkül 
sem érez a beteg. Nálunk is szélűben alkalmazzák 
már. A cocaint az Erythroxylon Coca szárított 
leveleiből állította elő legelső Niemann 1859-ben. 
Alkalmazása nagyon óvatos legyen, mert alig egy 
esztendeje, hogy alkalmazzák, és már is több 
helyről jön a hir, hogy mérgező hatás mutatkozott. 
Azért volt olyan drága (egy kilogramm 20 ezer 
forint) mert nem győzték a nagy keresletet eleinte. 
Ma már egy gramm talán 10 forintba sem kerül,

V. Z. Nincs időd ?
Főt. L. M. üii. Napokban alkalmatlankodom 

nálad, levél alakjában.
Mosonyi. Excelsior! Forsitan ! Minden jól 

megy. csak kevés jön — előfizetés. Sokat tehetnek

nz ügyben, ha haza imának ismerőseiknek, és 
ajánlanák az ügyet.

Mindazon tisztelt czimeket, kikhez 
lapunkat mutatványul beküldtük, tiszteiéitől kérjük 
ha lapunkat megtartani nem akarnák, azt «vissza»’ 
szóval jelölve, egyszerűen a postásnak vissza adni 
szíveskedjenek. Az uj előfizetőknek, az eddig meg­
jelent számokból szolgálhatunk.

ÜBT" Felkérjük továbbá az igen tisztelt tanító 
urakat, kiknek szintén hivatáskörébe tartozik a 
kath. szépirodalmat pártolni, 1 a lapunkat ismerő­
seik körében ismertetni esetleg ajánlani szívesek 
lennének. Kis fáradtság és kis jóakarat mennyire 
emelheti lapunk ügyét !

SC Lapunkat erga sacra is lehet meg­
rendelni !

Tisztelt olvasóinkat újólag felkór- 
jük, hogy ha lapunkat megtartani szándé­
koznak, az előfizetési összeget beküldeni^ 
vagy arra jelentkezni szíveskedjenek. Az
intentióval előfizetők részére valószínűleg
már a jövő héten történik az assignálás.

' ',1' • W„: V ■.......

Kettős tábori látcsövek,
a tirage rapide és foyer conserve legújabb szerkezettel gyors­
használatra, legczólszerubb műszer katonai használatra frt lő. 20, :
egész frt 30, —- kettős tábori látcsövek régi szerkezet szerint czél- 
irányos kiállításokban, frt 8, 10, 12, lő, — szemű veírok tartós fog- ‘ 
lalvónvokban, jól raegiilö orresiptetök, véilsze uiivegek, irány- ! 
luk, lépésmérök, magasságmérő, légsúlymórök, mérőkerekek, 1 

nagyitóüvegek, zsebkörzök, stb. ajánltatnak.

Calderoni és Társától,
Budapest, IV. váczi-utcza és Deák Ferencz-utcza sarkán.

rendelkezésre. 1X353536353535)8

RUMBOLD B.
képviselőválasztás! 

ezikkek
részletes árjegyzékek 
bérmentve küldetnek.

Zászlók
drbja 40 totói fetjebb.

Ozím ée ozimeifeetészete, záez- 
Jók, díszítési ozlkkek és p&pir- 

dombormüvek gyára

Bpest, IV., muzenm-körut 29.
Főraktár és gyár

VIU.,Eszterházy-ntcza 6. sz. a.
Alapíthatott 1842. évben
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Hazánk legkedveltebb
S AVAN YUVIZE

L
MQHAI Ä G N E S forrás,

mely nemcsak a polgári körökben kedvelt, de utat tört 
magának a felsőbb és legfelsőbb körökben is.

Ö fenség-e

József föheg és ö felsége Milán szerb kirá y
asztalán rendes italul szolgál.

vi„™íK!í.an,tln/POlyhan’, Alexandriában legközelebb 
8, 6p.,ygy „mlnt hazánkban általánosan a 

bizonyult * * ollon Praeeervatlv gyógyszernek
Frlea töltésben az ország minden gyógyszertárában, 

tllszerkereskedésiben es vendéglőiében kapható. 
Országos főraktá

ÉDESKUTY L.

©niagy. kir. és szerb kir. ud/. ásványvíz
szállítónál Budapesten, Erzsébetién 7.

Borral használva kiterjedt kedveltségnek örvend.

^0000(IXIXIXD00CIXIX1XIXD0CIXD00
Schlesinger Jakab és Társa könyvnyomdája Budapest (Wurm-udvar).


